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Sermon 185: Praise be to Allah. He is such that
senses cannot perceive Him…
Praise of Allah and His wonderful creatures

(ومن خطبة له (عليه السلام

يحمداله فيها ويثن عل رسوله ويصف خلقاً من الحيوان

Praise be to Allah. He is such that senses cannot perceive Him, place cannot contain Him, eyes cannot
see Him and veils cannot cover Him. He proves His eternity by the coming into existence of His creation,
and (also) by originating His creation (He proves) His existence, and by their (mutual) similarity He
proves that there is nothing similar to Him. He is true in His promise. He is too high to be unjust to His
creatures. He stands by equity among His creation and practices justice over them in His commands. He
provides evidence through the creation of things of His being from ever, through their marks of
incapability of His power, and through their powerlessness against death of His eternity.

الْحمدُ له الَّذِي لا تُدْرِكه الشَّواهدُ، ولا تَحوِيه الْمشَاهدُ، ولا تَراه النَّواظر، ولا تَحجبه السواتر، الدَّالِ علَ قدَمه بِحدُوثِ
خَلْقه، وبِحدُوثِ خَلْقه علَ وجودِه، وبِاشْتباههِم علَ انْ لا شَبه لَه، الَّذِي صدَق ف ميعادِه، وارتَفَع عن ظُلْم عبادِه،
َلزِ عجالْع نم ا بِههمسا وبِمو ،هتيزَلا َلع اءشْيدُوثِ الاتَشْهِدٌ بِحسم ،همح ف هِملَيع دَلعو ،هخَلْق ف سطبِالْق قَامو
هامود َلع الْفَنَاء نم هلَيا اهطَرا اضبِمو ،هتقُدْر،

He is One, but not by counting. He is everlasting without any limit. He is existent without any support.
Minds admit of Him without (any activity of the) senses. Things which can be seen stand witness to Him
without confronting Him. Imagination cannot encompass Him. He manifests Himself to the imagination
with his help for the imagination, and refuses to be imagined by the imagination. He has made
imagination the arbiter (in this matter). He is not great in the sense that volume is vast and so His body
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is also great. Nor is He mighty in the sense that His limits should extend to the utmost and so His frame
be extensive. But He is great in position and mighty in authority.

طْ بِهتُح ة، لَمراضحبِم لا ائرالْم دُ لَهتَشْهة، ورشَاعبِم انُ لاذْهالا د، تَتَلَقَّاهمعب لا مقَائد، ومبِا لا مائددَد، وبِع دٌ لااحو
لايماً، وستَج تْهربَف اتايهّالن بِه تَدَّتر امببِذِي ك سا، لَيهماكا حهلَياا، ونهم تَنَعا امبِها، وا بِهلَه َّلتَج لب ،امهَوالا
.بِذِي عظَم تَنَاهت بِه الْغَايات فَعظَّمتْه تَجسيداً بل كبر شَاناً، وعظُم سلْطَاناً

About the Holy Prophet

الرسول الاعظم

I stand witness that Muhammad is His slave, His chosen Prophet and His responsible trustee -- may
Allah bless him and his descendants. Allah sent him with undeniable proofs, a clear success and open
paths. So he conveyed the message declaring the truth with it. He led the people on the (correct)
highway, established signs of guidance and minarets of light, and made Islam's ropes strong and its
knots firm.

،ورِ الْفَلَجظُهو ،ججوبِ الْحبِۇج لَهسرا (ه عليه وآله وسلمال صل) ضالر ينُهماو ،فالص دُهبداً عمحنَّ مدُ اشْهاو
،اءيالض نَارمو دَاءتهالا ملاعا قَاماا، وهلَيع دالا ةجحالْـم َلع لمحا، وادِعاً بِهالَةَ صِسلَّغُ الرفَب ،جنْهالْم احيضاو
.وجعل امراس الاسلام متينَةً، وعرا الايمانِ وثيقَةً

A part of the same sermon about the creation of animal species

منها: ف صفة عجيب خلق أصناف من الحيوان

Had they pondered over the greatness of His power and the vastness of His bounty they would have
returned to the right path and feared the punishment of the Fire; but hearts are sick and eyes are
diseased. Do they not see the small things He has created, how He strengthened their system and
opened for them hearing and sight and made for them bones and skins? Look at the ant with its small
body and delicate form.

It can hardly be seen in the corner of the eye, nor by the perception of the imagination - how it moves on
the earth and leaps at its livelihood. It carries the grain to its hole and deposits it in its place of stay. It
collects during the summer for its winter, and during strength for the period of its weakness. Its livelihood
is guaranteed, and it is fed according to fitness. Allah, the Kind, does not forget it and (Allah the Giver)
does not deprive it, even though it may be in dry stone or fixed rocks.



ولَو فَروا ف عظيم الْقُدْرة، وجسيم النّعمة، لَرجعوا الَ الطَّرِيق، وخَافُوا عذَاب الْحرِيق، ولن الْقُلُوب عليلَةٌ،
،رصالْبو عمالس لَه فَلَقو ،هيبكتَر تْقَناو ،خَلْقَه محا فيك ،هال ا خَلَقيرِ مغص َلونَ اتَنْظُر دْخُولَةٌ! ألام ارصبالاو
وسوى لَه الْعظْم والْبشَر!. انْظُروا الَ الَّنملَة ف صغَرِ جثَّتها، ولَطَافَة هيىتها، لا تَاد تُنَال بِلَحظ الْبصرِ، ولا بِمستَدْركِ
الْفرِ، كيف دبت علَ ارضها، وصبت علَ رِزْقها، تَنْقُل الْحبةَ الَ جحرِها، وتُعدُّها ف مستَقَرِها. تَجمع ف حرِها
لبردِها، وف ۇرودِها لصدَرِها، مفُول بِرِزْقها، مرزُوقَةٌ بِوِفْقها، لا يغْفلُها الْمنَّانُ، ولا يحرِمها الدَّيانُ، ولَو ف الصفَا
!الْيابِسِ، والْحجرِ الْجامسِ

If you have thought about its digestive tracts in its high and low parts, the carapace of its belly, and its
eyes and its ears in its head you would be amazed at its creation and you would feel difficulty in
describing it. Exalted is He who made it stand on its legs and erected it on its pillars (of limbs). No other
originator took part with Him in its origination and no one having power assisted Him in its creation.

If you tread on the paths of your imagination and reach its extremity it will not lead you anywhere except
that the Originator of the ant is the same as He who is the Originator of the date-palm, because
everything has (the same) delicacy and detail, and every living being has little difference. In His creation,
the big, the delicate, the heavy, the light, the strong, the weak are all equal. 1

ولَو فَرت ف مجارِي اكلها، وف علْوها وسفْلها، وما ف الجوفِ من شَراسيفِ بطْنها، وما ف الرأسِ من عينها
ا! لَمهمائعد َلا عنَاهبا، وهمائقَو َلا عهقَامالَّذِي ا َالباً! فَتَعا تَعهفصو نم يتلَقباً، وجا عهخَلْق نم تيا، لَقَضهذُناو
لالَةُ الَّتْكَ الدَّلاا دم ،هاتلُغَ غَايتَبرِكَ لبِ فذَاهم ف تبرض لَوو .ا قَادِرهخَلْق َلع نْهعي لَمو ،را فَاطهتطْرف ف هكشْري
،يفاللَّطو يللا الْجمو ،ح لفِ كلاضِ اخْتغَامء، وَش لك يلتَفْص يقدَقل ،النَّخْلَة رفَاط وه لَةالَّنم رنَّ فَاطا َلع
اءوس لاا هخَلْق ف ،يفعالضو الْقَوِيو ،يفوالخَف يلالثَّقو.

The Creation of the Universe

خلقة السماء والون

So is (the creation of) the sky, the air, the winds and the water. Therefore, you look at the sun and
moon, the plants and trees, water and stone, the alternation of this night and day, the flowing out of
these seas, the large number of mountains and the height of their peaks, the diversity of languages and
the variety of tongues. Then woe be to him who disbelieves in the Ordainer and denies the Ruler. They
claim that they are like grass for which there is no cultivator nor any maker for their diverse shapes.
They have not relied on any argument for what they assert, nor on any research for what they have
heard. Can there be any construction without a Constructor, or any offence without an offender.

وكذلكَ السماء والْهواء، والرِياح والْماء. فَانْظُر الَ الشَّمسِ والْقَمرِ، والنَّباتِ والشَّجرِ، والْماء والْحجرِ، واخْتلافِ هذَا
اللَّيل والنَّهارِ، وتَفَجرِ هذِه الْبِحارِ، وكثْرة هذِه الْجِبالِ، وطُولِ هذِه الْقلالِ، وتَفَرقِ هذِه اللُّغَاتِ، والالْسن الْـمخْتَلفَاتِ.



فَالويل لمن جحدَ الْمقَدِّر، وانْر الْمدَبِر! زَعموا انَّهم كالنَّباتِ ما لَهم زَارعٌ، ولا لاخْتلافِ صورِهم صانع، ولَم يلْجاوا
!الَ حجة فيما ادعوا، ولا تَحقيق لما اوعوا، وهل يونُ بِنَاء من غَيرِ بان، او جِنَايةٌ من غَيرِ جان؟

The wonderful creation of the locust

خلقة الجرادة

If you wish you can reflect on the locust (as well). Allah gave it two red eyes, lighted for them two moon-
like pupils, made for it small ears, opened for it a suitable mouth and gave it keen sense, gave it two
teeth to cut with and two sickle-like feet to grip with. The farmers are afraid of it in the matter of their
crops since they cannot drive it away even though they may join together. The locust attacks the fields
and satisfies its desires (of hunger) from them although its body is not equal to a thin finger.

،الْخَف عما السلَه لعجو ،نياورقَم ندَقَتَيا حلَه جرساو ،نياو رمح ننَييا علَه ذْ خَلَقا ،ةادرالْج ف قُلْت تىنْ شاو
،همعزَر اعُ فرا الزهبهري ،ا تَقْبِضبِهِم نلَينْجمو ،ا تَقْرِضبِهِم نينَابو ،الْقَوِي سا الْحلَه لعجو ،وِيالس ا الْفَملَه فَتَحو
ولا يستَطيعونَ ذَبها، ولَو اجلَبوا بِجمعهِم، حتَّ تَرِد الْحرث ف نَزواتها، وتَقْض منْه شَهواتها، وخَلْقُها كلُّه لا يوِنُ
.اصبعاً مستَدِقَّةً

About the Glory of Allah

Glorified is Allah before Whom bows in prostration “..whoever there is in the heavens and the earth,
willingly or unwillingly.” (13:15), and submits to Him by placing his cheeks and face (in the dust), casts
himself down before Him (in obedience) in health and weakness, and hands over to Him full control in
fear and apprehension.

The birds are bound by His commands. He knows the number of their feathers and their breaths. He has
made their feet to stand on water and on land. He has ordained their livelihoods. He knows their
species: this is the crow, this is the eagle, this is the pigeon and this is the ostrich. He called out every
bird with its name (while creating it) and provided it with its livelihood. He created “..heavy clouds”
(13:12) and produced from them heavy rain and spread it on various lands. He drenched the earth after
its dryness and grew vegetation from it after its barrenness.

هإلَي ةبِالْطَّاع لْقيهاً، وجوخَدّاً و لَه رّفعيو ،(ًهاركعاً وضِ طَورالااتِ وماوالس ف نم) دُ لَهجسالَّذِي ي هكَ الارفَتَب
سلْماً وضعفاً، ويعط الْقياد رهبةً وخَوفاً! فَالطَّير مسخَّرةٌ لامرِه، احص عدَد الرِيشِ منْها والنَّفَس، وارس قَوائمها
علَ النَّدَى والْيبسِ، قَدَّر اقْواتَها، واحص اجنَاسها، فَهذَا غُراب وهذَا عقَاب، وهذَا حمام وهذَا نَعام، دعا كل طَائر
باسمه، وكفَل لَه بِرِزْقه. وانْشَا )السحاب الثّقَال(، فَاهطَل دِيمها، وعدَّد قسمها، فَبل الارض بعدَ جفُوفها، واخْرج نَبتَها
.بعدَ جدُوبِها



Alternative Sources for Sermon 185

(1) Abu Talib Yahya ibn al-Husayn ibn Harun al-Husayni, al-'Amali, 192;

(2) al-Zamakhshari, Rabi’, bab dawabb al-barr wa al-bahr;

(3) al-Tabarsi, al-'Ihtijaj, I, 305.

1. The meaning is that if the smallest thing in creation is examined it will be found to contain all that which is found in the
biggest creatures, and each will exhibit the same reflection of natures, workmanship and performance, and the ratio of each
to Allah's might and power will be the same, whether it be as small as an ant or as big as a date palm. Is it not that making
a small thing is easy for Him while the making of a big thing is difficult for Him, because the diversity of colour, volume and
quantity is just based on the dictates of His sagacity and expediency, but as regards creation itself there is no difference
among them. Therefore, this uniformity of creation is a proof of the oneness and unity of the Creator.
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